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Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

         03 Гуманітарні науки
	Нормативна

(за вибором)



	
	
	

	Модулів – 2
	035.051 Філологія (романські мови та  

                                                 літератури (переклад включно), перша –    

                                                  іспанська)


	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	5-й
	-й

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 90
	
	10-й
	-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних –  2

самостійної роботи студента – 3,5
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

Магістр
	год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	34 год.
	 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	56  год.
	 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: год.

	
	
	Вид контролю: 

залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить %:

для денної форми навчання – 38/62

2. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	

	

	Змістовий модуль 1. Теорія мовної комунікації і її роль у становленні професійної компетентності.Класифікація форм мовного спілкування.                



	Тема 1 Сутність, предмет, об’єкт і завдання теорії мовної комунікації                

 
	6
	
	4
	
	
	2
	 
	 
	
	
	
	 

	Тема 2

Базові поняття теорії мовної комунікації


	6


	
	2


	
	
	 4
	  
	  
	
	
	
	 

	Тема 3

 Проблема одиниці і зразка мовної комунікації
	6


	
	 2
	
	
	 4
	 
	
	
	
	
	

	Тема 4

Усне і писемне мовлення.  


	4
	
	2
	
	
	2
	 
	
	
	
	
	

	Тема 5

Культура усного ділового спілкування
	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 6

Комунікативна ситуація, її складники
	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 7

Особистість у системі комунікації


	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2 

  Дискурс як процес і категорія організації мовного коду в спілкуванні. 


	Тема 1  Текст і дискурс
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 2  

Роль дискусії у системі комунікації  
	6


	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 3 Моделі комунікації


	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 4

Проблеми комунікативної взаємодії
	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 5

Мовленнєвий вплив як результат комунікативної взаємодії
	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 6

Конфлікт у системі комунікації
	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 7

Доробок дискурсології у системі мовної комунікації
	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 8

Теорія і практика міжкультурної комунікації
	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	 Тема 9

Методи дослідження комунікації 


	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Всього
	90
	 
	34
	
	
	56
	
	
	
	
	
	


3.Пояснювальна записка

Мета: надати знання філософсько-психологічних можливостей комунікативної діяльності, зокрема в офіційно-діловому напрямку; визначити вплив комунікації на духовний та економічний розвиток суспільства; дослідити особливості мовленнєвої діяльності в установах, підприємствах, організаціях; навчити вільно володіти всіма засобами комунікації, допомогти студентам набути міцні і сталі навики комунікативних норм  у процесі професійної діяльності, ознайомити з загальними тенденціями розвитку світової комунікації. У центрі підготовки сучасного фахівця перебуває діяльнісний аналіз реально функціонуючої мови в широкому соціально-культурному контексті. Діяльнісний підхід розглядає мову як діяльність людини, спосіб її реалізації у соціумі і основу ефективної  професійної діяльності, оскільки комунікативна діяльність сучасного фахівця творить мовлення як цілеспрямовану соціальну дію — дискурс.

Завдання –
даний курс повинен активізувати знання норм  і всіх можливих варіантів літературної мови, навчитися користуватися ними в різноманітних практичних мовленнєвих сферах. Теорія мовленнєвої комунікації спрямована на вивчення вербального та невербального спілкування: його форм, функцій, ситуативної й соціокультурної зумовленості. Формування мовленнєвої комунікації можливе на основі парадигми сформованої мовної  компетенції, яка становлюється на лінгвістичних, когнітивних, соціальних і культурних засадах з урахуванням умов конкретного середовища.  Навчальна дисципліна синтезує погляди на мову як комплексну інформаційно-семіотичну систему, засіб комунікації, пізнання та культурологічний код. 

Крім комплексного аналізу та опису комунікативного процесу і його складників теорія мовленнєвої комунікації передбачає розв’язання таких завдань:
1) тлумачення поняття «комунікативний процес» та його складників; опис видів, аспектів, сфер та функцій комунікації;
2) з’ясування й характеристику факторів контакту у вербальній комунікації — комунікативний кодекс, принципи, які регулюють взаємоприхильність між мовцями, та обмін комунікантами інформацією у процесі вербальної взаємодії;
3) оволодіння інформацією щодо особливостей використання мови як коду і шляхами підвищення ефективності спілкування рідною та іноземними мовами;
4) розвиток розуміння мови як соціально-психологічного феномену;
5) формування вмінь аналізувати дискурс як соціальну інтеракцію, структуру та процес, засвоєння знань про інституційні види дискурсу та їхні особливості;
6) основні методи та прийоми складання тексту;
7) оволодіння системою знань про особливості функціонування мовних ресурсів у дискурсі; 
8)знання особливостей мовної комунікації, що створює підґрунтя для комунікативної грамотності фахівця-професіонала, головним професійним знаряддям якого є мова як семіотично-інформаційна система, засіб комунікації та пізнання, культурологічний код.


 Обов’язковою складовою частиною навчального процесу є самостійне опрацювання відповідної наукової та спеціальної літератури, спрямованої на розвиток навиків писемної мови. Передбачено самостійну роботу з підручниками, посібниками, термінологічними та іншими видами словників, навчальною та довідковою літературою.     
Очікувані результати. Студент повинен знати:

предмет, мету його вивчення, завдання і значення курсу;

особливості фахової термінології,

правила та основні вимоги щодо комунікативної діяльності,

особливості професійного спілкування,

етикет ділового спілкування.

У результаті вивчення дисципліни студент повинен вміти:
 


Володіти культурою діалогу та полілогу.


Здійснювати аналіз і коригувати тексти відповідно з нормами мови.


Сприймати, відтворювати і створювати тексти відповідно з нормами мови.


Застосовувати фахову українську термінологію у різноманітних комунікативних процесах.

Володіти основними навичками комунікації.

Використовувати прийоми, щоб почати, підтримувати або закінчувати розмову.

Обговорювати різні теми.

Розповідати різні історії з метою реалізації впливу на співрозмовника.

Реалізовувати в писемному мовленні мету спілкування.

Брати участь в дебатах і дискусіях за різною тематикою.

Виступати перед аудиторією.  
Володіти особливостями професійного спілкування. 

Самостійно опрацьовувати відповідну наукову чи спеціальну літературу.

Брати участь у процесі ділового спілкування.

Брати участь у публічних виступах.

Дотримуватися етикету спілкування.

 
Обов’язковою складовою частиною навчального процесу є самостійне опрацювання відповідної наукової та спеціальної літератури, спрямованої на розвиток навиків писемної мови. Передбачено самостійну роботу з підручниками, посібниками, термінологічними та іншими видами словників, навчальною та довідковою літературою.

У процесі навчання іноземної мови формуються загальні компетенції, які складаються з:
вільного володіння іноземною мовою в усній та письмовій формі
декларативних знань, що включають знання світу, соціокультурні знання та міжкультурне усвідомлення; соціокультурна компетенція передбачає засвоєння учнями знань соціокультурних особливостей країни, мова якої вивчається, культурних цінностей та морально-етичних норм свого та інших народів, а також формування умінь їх використовувати у практичній діяльності;

практичних та міжкультурних умінь і навичок, таких як соціальні вміння, навички повсякденного життя тощо;

«компетенції існування», яка пов’язана з індивідуальними особливостями поведінки, мотивацій, цінностей, ідеалів та типу особистості; 

загальнонавчальних компетенцій (вміння вчитися), що сприяють оволодінню учнями стратегіями мовленнєвої діяльності, спрямованої на розв’язання навчальних завдань і життєвих проблем. 

4.Програма навчальної дисципліни 
1. Сутність, предмет, об’єкт і завдання теорії мовної комунікації                  

Становлення теорії мовної комунікації

2. Сутність комунікативної стратегії та комунікативної тактики.

3. Базові поняття теорії мовної комунікації

4. Проблема одиниці і зразка мовної комунікації

5. Усне і писемне мовлення, їхні особливості і роль у системі професійної комунікації.

6. Культура  усного ділового спілкування.

7. Комунікативна ситуація, її складники

8. Особистість у системі комунікації. Види мовлення як діяльності. Мислення і мовлення.

9. Текст і дискурс.

10. Роль дискусії у системі ділової комунікації.

11. Моделі комунікації

12. Проблема комунікативної взаємодії в теорії мовної комунікації

13. Мовленнєвий вплив як результат комунікативної взаємодії

14. Конфлікт у системі комунікації.

15. Доробок дискурсології в теорії мовної комунікації

16. Теорія і практика міжкультурної комунікації

17. Методи дослідження комунікації

5. Перелік завдань для самостійного опрацювання

АНАЛІЗ КОМУНІКАТИВНОЇ СИТУАЦІЇ

Проведення аналізу комунікативної ситуації за різними моделями.

Аналіз  комунікативної ситуації за Ф.С. Бацевичем [2, с. 273-276]:

1. Контекст і ситуація спілкування (місце, час спілкування; канали комунікації; комунікативний шум тощо).

2. Комунікативна поведінка учасників спілкування (мета, стратегія, тактика, типи спілкування тощо).

3. Аспекти мовного коду (мовленнєві жанри, дотримання культури мовлення тощо).

4. Характеристика паралінгвістичних засобів спілкування.

 Модель аналізу комунікативної ситуації міжкультурної комунікації. До моделі Ф.С. Бацевича  пропонуємо додати аналіз за А. Томасом:
1. Встановити наявність конфлікту у спілкуванні між представниками різних культур.

2. Встановити культурне підґрунтя даної ситуації.

3.  Інтерпретувати поведінку учасників спілкування.

4. Уявити себе на місці учасників спілкування, описати свою стратегію спілкування.

5. Запропонувати спосіб вирішення проблеми.

7. Методи навчання

Методи навчання: бесіда, дискусія. диспут, лекція, рольова та ділова гра, самостійна робота студента, дослідницька індивідуально-пошукова робота.
Предметом вивчення практичного курсу є мова фахової галузі. Тому велика увага під час вивчення всіх тем приділяється засвоєнню мовних стереотипів комунікацій певного фаху. Робота над культурою мови студентів проводиться з урахуванням двох аспектів: підвищення загальномовної культури і вироблення фахової мовної культури.


Основна увага зосереджується на різних видах словникової роботи, що має на меті насамперед збагатити словник студентів термінологічною лексикою, навчити вільно орієнтуватися в словниковому запасі української мови, правильно використовувати його, залежно від сфери й мети спілкування.

При опрацюванні термінологічної, фахової та інших груп лексики звертається увага на правопис, вимову й стилістичні функції аналізованих слів.                                                                            

8. Методи контролю

1. Перевірка виконаних самостійних завдань

2. Перевірка практичних завдань.

3. Модульне опитування (тести).

4. Перевірка дослідницько-пошукових завдань.
9. Критерії оцінювання

	А (відмінно)
	Студент має ґрунтовні теоретичні знання з курсу; володіє відповідною термінологією; має практичні рецептивні, репродуктивні та продуктивні навички. Ознайомлений з сучасними тенденціями використання граматичних структур в усному та писемному мовленні. Не допускає помилок в усній та письмовій формах мовлення.

	В (добре)
	Студент має міцні теоретичні знання; володіє відповідною термінологією; має практичні рецептивні, репродуктивні та продуктивні навички. При виконанні практичних робіт допускає мінімальну кількість помилок(1-2), що не порушують акт комунікації.

	С (добре)
	Студент має добрі теоретичні знання; знає та вміє користуватись граматичною термінологією; має рецептивні та репродуктивні навички. При виконанні практичних робіт допускає незначну кількість помилок, що не порушують акт комунікації.

	Д (задовільно)
	Студент має уявлення про основні теми курсу, але знання мають загальний характер; практичні навички недостатньо сформовані; допускаються помилки в дефініціях та при виконанні практичних завдань.

	Е (задовільно)
	Студент має уявлення про основні теми курсу, але знання мають фрагментарний характер. Не може підкріпити прикладами; допускає численні помилки.

	Х (незадовільно) з можливістю повторного складання
	Студент не має теоретичних знань, не володіє термінологією. Не має граматичних навичок для виконання практичних завдань.

	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни 
	Студент повністю не знає програмного матеріалу, не працював в аудиторії з викладачем або самостійно.
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